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Ruth: An Immigration Story

Chapter 1  (Translation:  NJPS)

1 In the days when the chieftains ruled, there was a famine in the land; 
and a man of Bethlehem in Judah, with his wife and two sons, went to 
reside in the country of Moab.
2 The man’s name was Elimelech, his wife’s name was Naomi, 
and his two sons were named Mahlon and Chilion—Ephrathites 
of Bethlehem in Judah. They came to the country of Moab and 
remained there.
3 Elimelech, Naomi’s husband, died; and she was left with her 
two sons.
4 They married Moabite women, one named Orpah and the other 
Ruth, and they lived there about ten years.
...
22 Thus Naomi returned from the country of Moab; she returned with 
her daughter-in-law Ruth the Moabite. They arrived in Bethlehem at 
the beginning of the barley harvest.

Chapter 2

9 “Keep your eyes on the field [my girls] are reaping, and follow them. 
I have ordered the men not to molest you. And when you are thirsty, 
go to the jars and drink some of [the water] that the men have drawn.”
10 [Ruth] prostrated herself with her face to the ground, and said to 
him, “Why are you so kind as to single me out, when I am a foreigner?”
11 Boaz said in reply, “I have been told of all that you did for your 
mother-in-law after the death of your husband, how you left your 
father and mother and the land of your birth and came to a people you 
had not known before.
12 May the ETERNAL reward your deeds. May you have a full 
recompense from the ETERNAL, the God of Israel, under whose 
wings you have sought refuge!”

פרק א
)א( וַיְהִי בִּימֵי שְׁפֹט הַשֹּׁפְטִים וַיְהִי רָעָב בָּאָרֶץ וַיֵּלֶךְ 

אִישׁ מִבֵּית לֶחֶם יְהוּדָה לָגוּר בִּשְׂדֵי מוֹאָב הוּא 
וְאִשְׁתּוֹ וּשְׁנֵי בָנָיו:

)ב( וְשֵׁם הָאִישׁ אֱלִימֶלֶךְ וְשֵׁם אִשְׁתּוֹ נָעֳמִי וְשֵׁם שְׁנֵי 
בָנָיו מַחְלוֹן וְכִלְיוֹן אֶפְרָתִים מִבֵּית לֶחֶם יְהוּדָה 

וַיָּבֹאוּ שְׂדֵי מוֹאָב וַיִּהְיוּ שָׁם:

)ג( וַיָּמָת אֱלִימֶלֶךְ אִישׁ נָעֳמִי וַתִּשָּׁאֵר הִיא וּשְׁנֵי בָנֶיהָ:

)ד( וַיִּשְׂאוּ לָהֶם נָשִׁים מֹאֲבִיּוֹת שֵׁם הָאַחַת עָרְפָּה 
וְשֵׁם הַשֵּׁנִית רוּת וַיֵּשְׁבוּ שָׁם כְּעֶשֶׂר שָׁנִים:

...

)כב( וַתָּשָׁב נָעֳמִי וְרוּת הַמּוֹאֲבִיָּה כַלָּתָהּ עִמָּהּ הַשָּׁבָה 
מִשְּׂדֵי מוֹאָב וְהֵמָּה בָּאוּ בֵּית לֶחֶם בִּתְחִלַּת קְצִיר 

שְׂעֹרִים:

פרק ב
)ט( עֵינַיִךְ בַּשָּׂדֶה אֲשֶׁר יִקְצֹרוּן וְהָלַכְתְּ אַחֲרֵיהֶן הֲלוֹא 

צִוִּיתִי אֶת הַנְּעָרִים לְבִלְתִּי נָגְעֵךְ וְצָמִת וְהָלַכְתְּ אֶל 
הַכֵּלִים וְשָׁתִית מֵאֲשֶׁר יִשְׁאֲבוּן הַנְּעָרִים:

)י( וַתִּפֹּל עַל פָּנֶיהָ וַתִּשְׁתַּחוּ אָרְצָה וַתֹּאמֶר אֵלָיו מַדּוּעַ 
מָצָאתִי חֵן בְּעֵינֶיךָ לְהַכִּירֵנִי וְאָנֹכִי נָכְרִיָּה:

)יא( וַיַּעַן בֹּעַז וַיֹּאמֶר לָהּ הֻגֵּד הֻגַּד לִי כֹּל אֲשֶׁר עָשִׂית 
אֶת חֲמוֹתֵךְ אַחֲרֵי מוֹת אִישֵׁךְ וַתַּעַזְבִי אָבִיךְ וְאִמֵּךְ 

וְאֶרֶץ מוֹלַדְתֵּךְ וַתֵּלְכִי אֶל עַם אֲשֶׁר לֹא יָדַעַתְּ תְּמוֹל 
שִׁלְשׁוֹם:

)יב( יְשַׁלֵּם ה' פָּעֳלֵךְ וּתְהִי מַשְׂכֻּרְתֵּךְ שְׁלֵמָה מֵעִם ה' 
אֱלֹקי יִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר בָּאת לַחֲסוֹת תַּחַת כְּנָפָיו:

For Discussion:

•	 From the clues in chapter 1, how do you imagine Naomi and her family were received as immigrants (or refugees) in Moab?
•	 From the interaction between Boaz and Ruth, what reception do you think Ruth receives as an immigrant (or refugee) 

in Canaan?
•	 What do you think Boaz means in verse 12, that Ruth has taken shelter under the wings of God? What might that say 

about our role vis-à-vis immigrants?

The Book of Ruth is a double immigration story. In what is effectively the prologue, Naomi and her family flee famine in 
Canaan for Moab. The bulk of the book then focuses on what happens when Naomi and Ruth return. Read these excerpts in 
light of America’s current policy towards immigrants and asylum seekers, especially regarding detention and family separation.

Continue your discussion with the text study “The Sin of Sodom,” on pages 30-31 of the revised edition of T’ruah’s 
Mikdash: A Jewish Guide to the New Sanctuary Movement, which further explores the responsibilities of a society to 
vulnerable people who arrive seeking shelter. Download the guide at www.truah.org/mikdash.

http://www.truah.org/mikdash
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Mikdash: A Jewish Guide to the New Sanctuary Movement

L iturgical Resources for Remembering Detained Migrant Children

Prayer for Immigrant Children and Families  by  Rabbi  Sharon Cohen Anisfeld

Elohei haruchot l ’chol basar
God of the spirits of all flesh
We came here from all over this great country and beyond
To say no.
To say no to those who would tear children from their parents’ arms.
To say no to those who are in no rush to reunite them now.
To say no to a policy that deprives people of all ages
of the basic international human right to seek asylum in our country.
To say no to those making our border famous for brutality and heartbreak.
But more than that
Av Harachamim
Father of all fathers
Mother of all mothers
Source of all compassion—
We are here to say yes.
Yes to children and to families.
Yes to the sanctity, to the preciousness, to the dignity of all life, created in Your image.
Yes to the truth of Your Oneness, and ours.
Yes to the breathtaking beauty of our world—
And yes to the vital moral fabric of our lives.
To those who would tear that fabric apart,
We are here to say—we will always show up to stitch it back together.
We walk in the footsteps of our ancestor Abraham
Who “stitched worlds together”
Who saw connection everywhere
Who was commanded to be a blessing to all the families of the earth.
We know that it is so much easier—and faster—to tear things apart
Than it is to stitch them together.
But we will keep showing up for as long as it takes.
Because we are parents ourselves
Because we are teachers
Because we are witnesses
Because we are weavers
Because we are threads
in the tapestry of Your creation.
We will stitch together what has been torn apart.
Dear God, please give us strength. Give us wisdom. Give us courage.
Gather us all in the embrace of your unending love.
Shema Yisrael Adonai Eloheinu Adonai Echad.
Listen, you who struggle,
And bear witness to the One God who holds us all.

Names of  the s ix  immigrant children who have died in the past year in the custody of  U .S .  immigration off ic ials,  to be  said 
before Kaddish.

Darlyn Cristabel Cordova-Valle, 10
Jakelin Caal Maquin, 7
Felipe Gomez Alonso, 8
Juan de Leon Gutierrez, 16
Wilmer Josué Ramírez Vásquez, 2
Carlos Hernandez Vazquez, 16


